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Y po3BiaLi HAeTbCs Npo iCTOPUKO-NiTepaTypHY Bary NepLUOro etany po3BUTKY aHrOMOBHOTO iMaxuaMmy. 30cepeKeHiCTb Ha TOMY,
SK iMaXW3M MOYNHABCS, BaxXIWBa, afpke came aHanis neplioro etany WOro po3BUTKY AO3BOMSE POKPUTU TONMOBHY METY Liiei
pO3BIAKM — [OBECTW, LU0 KOPOTKMIA YCMiX i AOBrOTPMBAnMWi BNAMB iMaxv3My Ha icTopito noesii (i yacTkoBO MipuyHOi npo3u)
[ABafLATOr0 CTOMITTA YKOPIHEHWMA HE TiNMbKM y POPMYNIOBaHHI YTUMITApHUX «MpaBun MoBegdiHkv» HOBOI noesii, ane i y 6inbLy
rMUBWHHIN | cknaaHii nonemili-s3aemMoii 3 nonepeaHbOK TPaANLIEID — KNacuLU3MOoM, POMaHTU3MOM Ta CUMBOITI3MOM.

HoBum € akueHT Ha Teopii i npaktuyi gisnbHocti «Kny6a noetis» (T. E. Mom, ®. ®niHT Ta iH.), @ ocobnvBo Ha noesii
Ensapgna Ctopepa. Takuit pakypc JOCRIMKeHHs Koperye Ta nornubnioe 3aranbHo BifoMme ysiBrieHHs npo ponb E3pu MayHaa sik
€avHOro «imnpecapio» imaxuamy i mopepuiamy. E. Ctopep nigtpumas T. E. IMoma y HarambHOCTi po3puBy 3 POMaHTU4YHOK
€CTETUKOK Ha KOPUCTb KNaCcHLMCTUYHOI; 3aMiHn MeTadopu aHanorieto; opieHTalii Ha nepeaady AOCBiAY Yepe3 KOHKpPEeTHUit obpa3
(«Mekuist 3 cyyacHoi noesii» Ta «PomaHTU3Mm i knacuumamy»). CninbHUM Byno | NparHeHHs HOBOT MOETUKM BipLUa, LU0 3anepeyyBana
abconioTHUA iMnepaT B AOTPUMaHHS cuUnabo-TOHIKM YM LITYYHOTO puTMY i pumn. Ornsg TEOpeTUYHUX MipKyBaHb MepLUmX
iMmaxucTiB nigkpinnioeTbes aHanisom noesiit T. E. Moma («OciHby, «HabepexHay, «MepetBopenHsin) Ta E. Ctopepa («Intosisy,
«Obpas3y, «Ha 6epesi») Ha Tni noesii pomaHTukiB Ta reopriatLis. Came T. E. Mom, ®. ®ninT, E. Ctopep i «Kny6 noeTie» 3pobunu
nepLUi BaXnWBi KPOKM 4151 pafukanbHOro OHOBNEHHs Moesii XX CT., He TiNbku LeKnapyoun HOBI BIHOCUHW Mix aBTOPOM/AipU4HUM
repoemM — TekcTom/oBpasoM — i uuTayeMm, ane M SEMOHCTPYIYN Y CBOIX MOesisx yeary A0 peuenTWBHOI CKNapoBoi Mmoesii;
nparHeHHst HoBOI 06’EKTHOCTI 3aMiCTb POMaHTUYHOT aBCTPAKTHOCTI; IMNEPCOHaMNbHICTb, TeXHIYHY CBOBOAY i «HOBWIA CUMBORI3MY,
3anexXHi Bif «ManeHbkux cyxux obpasie».

KnioyoBi cnoBa: imaxuam, mopepHiam, «Kny6 noetiB», obpa3, aHanoris, peuenuis, iMnepcoHanbHicTb, reopriaHui,
KNacuLm3m, POMaHTU3M, CUMBONI3M

YepHokoBa E. C. Tak HauMHanca nMaxuam

CraTbsi MOCBSILLEHA BaXHOCTM MEPBOrO 3Tana PasBUTUSI AHIMOS3bIYHOTO UMaxu3ma B UCTOPWUM NuTepaTypbl [BaALaToro Beka.
CoCcpeoTOHEHHOCTb UCCNEA0BaHNSA Ha TOM, Kak HauvHancs WMaxusMm, BaxHa, MOCKONbKY WMEHHO aHanua nepsoro atana ero
pa3BUTMS NO3BOMSET PACKPbITb MMaBHYt0 Lenb paboTbl — AOKa3aTb, YTO KOPOTKWI ycrex W ANUTENbHOE BRMSIHWE UMaxuaMa Ha
pa3BuUTME NO33UN (M NMPUYECKOA MPO3bl) XX Beka KOPEHUTCS He TOMbKO B (hOPMYNMPOBAHUN YTUNMTAPHBIX «MPaBWUM NOBEAEHNSI»
HOBOW NM0331K, HO W B Goree rMy6OKOM U COXHOM B3aUMOZENCTBUM-NONEMMKE C NPESLIECTBYIOLLEN TPaaULmMen — KnaccuumamoM,
POMaHTU3MOM W CHMBONN3MOM.

HoBw3Ha uccnenoBaHus 3akno4aeTcs B NpUCTarnbHOM BHUMaHUN K festensHocTv «Kny6a noatosy (T. 3. XbtoM, ®. OnuHT 1 Ap.) u
B YaCTHOCTM, pasBWTMIO TEOPUW MMaxu3ma W ero npakTuku B TeopuyecTBe OpBapha Ctopepa. Takoil pakypc wmccnefoBaHus
KOppekTUpyeT 1 yriybnseT obLienpuHsToe npeacTaBneHue o ponu A3pbl MayHaa kak euHCTBEHHOMO «AMMpecapyo» UMaxuama
n mopepHuama. Onsapa Ctopep nopgaepxan T. 3. Xbloma B HEOBXOAMMOCTW pa3pbiBa C POMAHTUYECKON 3CTETUKOW B MOMb3y
KNaccuLMCTUYECKOM; 3aMeHbl MeTadopbl aHanorvel; OpueHTaLun Ha nepegady orbiTa Yepes KOHKpETHbIM 06pa3 («Jlekumus o
COBPEMEHHOI M033un» 1 «PoMaHTU3M UM Knmaccuumamy). Obwmm Bbin 1 MOMCK HOBOW MO3TWKW CTWXa, KOTopasi oTpuuana
abCcomnioTHbIN MMNEepaTUB cUNNabo-TOHWKN, UCKYCCTBEHHOTO puTMa W pucMbl. O630p TEOPETUYECKIX BIMSAO0B NEPBbLIX UMAXUCTOB
COMpOBOXaaeTCs aHann3oM cTuxoteopeHnit T. 3. Xbtoma («OceHby, «HabepexHasi», «[pespalueHuer), 3. Ctopepa («Unnio3usiy,
«Obpas3y, «Ha bepery») Ha hoHe N033uM POMaHTUKOB U reopruaHLies. menHo T. 3. Xbtom, ®. ®nunt, 3. CTopep U «Kny6 noatos»
cAenany nepable BaxHble LWark Ans pagukanbHoro 06HOBREHMS N033umn XX CT., He TONbKO AeKnapupysi HOBbIE OTHOLIEHUS MEXAY
aBTOPOM/MMPUYECKUM TEPOEM — TEKCTOM/0GPa3oM — M YMTaTENEM, HO U JEMOHCTPUPYS B CBOMX CTUXaX BHUMAHWE K pPeLenTUBHON
COCTaBMAOLLENA MO33UN; CTPEMNEHME K HOBOA OOBEKTHOCTM BMECTO POMAHTUYECKOM abCTPaKHOCTU; MMNEPCOHAmNbHOCTb,
TEXHUYECKYH0 CBOBOMY U «HOBbIA CUMBONMU3MY, NOLUYUHEHHBIE «MANEHBKUM CyXiM obpa3amy.

KnioueBble cnosa: umaxuam, mogepHusm, «<Knyb noatosy», obpas, aHanorus, peLenums, UMNePCOHanbLHOCTb, reopraHLbl,
POMaHTW3M, KNacuuuam, CUMBOMNN3M

Yevheniya Chernokova. So Imagism Began

The paper aims at exploring the importance of the first period of Imagism development in the twentieth-century literary history.
Turning our mind to the dawn of Imagism is important because the analysis of its first stage helps uncover the main goal of the
research — to prove that the short success history and the long-term influence of Imagism on the twentieth-century English-
language poetry and lyrical narrative history have been rooted both in the practical *behaviour rules” for the new poetry and in the
complex aesthetic debate with the previous tradition — Classicism, Romanticism and Symbolism.
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AxmyanvHi npobnemu CyuacHo2o AimepamyposHascmea

The new focus of the research is the investigation of “The Poets’ Club” (T. E. Hulme, F. Flint et al.) and particularly Edward Storer's
activity in Imagist theory and practice elaboration. This aspect of the paper adjusts and deepens the generally accepted point of
view on the Ezra Pound’s decisive role in shaping the movement being the only ‘impresario” of Imagism and Modernism.
T. E. Hulme's ideas of breaking with the Romantic aesthetics for the Classicist one; substituting metaphor with analogy; focusing on
particular physical image ((‘Lecture on Modern Poetry”, 1908; ‘Romanticism and Classicism”, 1911) were supported by
Edward Storer. The search for new verse poetics denying the absolute imperative of syllabic tonics, artificial rhythm and rhyme, was

also common. First imagists’ theoretical views review is backed up with the analysis of Hulme’s (*Autumn’,

"W

Embankment”,

“Conversion”) and Storer’s (“lllusion”, “Image”, “By the Shore”) poems on the background of Romantic and Georgian poetry.

It's hardly possible to over-estimate the role of T. E. Hulme, F. Flint, E. Storer and “The Poets’ Club” in Imagism making as they
were not just proclaiming the new relations “author/persona — text/image — reader” but also exhibiting the concern for the receptive
side of poetry; new objectiveness instead of Romantic abstraction; impersonality, technical freedom and “new symbolism” found in

“small dry images”.

Key words: Imagism, Modernism, «The Poets’ Club», image, analogy, receptiveness, impersonality, Georgians, Classicism,

Romanticism, Symbolism

IMaXX13M € He MPOCTO OIHIEI0 3 YHCIEHHUX
«Teuiily  aBaHrapmy modatky XX — CTONITTS.
3arajpHO TPUAHATHAM CTAJO0 HE TUIHKH BU3HAHHS
HOro CcaMoOCTiHHOI Baru, ajge W BHUPINIAIBHOTO
BIUIUBY Ha pamdKalibHy 3MiHy [OCTHYHOTO
JICKYPCY, PE3YyJIbTaTOM SIKOI'O IIOCTa€ TI0e3is
MojaepHiaMmy. I[limpyunuku 3 icTopii JsiTepaTypu
OJTHO3HAYHO MOB’SI3YIOTh IMQXKU3M i3 PEBOJIOLIEO
B AQHITIOMOBHINM moe3ii: «Y CBOIil  sCHOCTI,
KOHIICHTPOBaHiii TOYHOCTI ¥  KOHTPOJIBbOBaHIi
(dopmManbHiii cBoOOAI Halikpalli poOOTH iIMa)KHCTiB
Oy BKpail BaXKJIMBI SIK aHTHIOT IO BHUCHAKCHHX
noeTnyHux  ymoBHocted  XIX  cromitrs i
Ccy0’€KTHBHHMX HaJMIpHOCTEH MOETiB-CUMBOIICTIB»
[16, c. 328-9]. T.C.Emior BBaxaB iMaku3m
«PENepHOI0  TOYKOIO»,  «IEPLIUM  3aJIIOM»
(“opening salvo™) [6, c. XiX] y pO3BHTKY aHIJIO-
aMEpHKaHCBKOTO0 MOJIepHi3My. Mo)kHa, 3BUYAiiHO,
BBXKATH IMQKU3M «TLIBKH KOPOTKOIO 3YIHHKOIO»
HamepeoaHi MosBM HOBOI moesii (“only a brief
stopping place for the new poetic movement”), six
e pobuts BrutuBoBuit Jein Jeiiuec [10, ¢. 1123].
Mo)kHa  TOBOpUTH, IO «IMaXU3M — I
«BinBomikarounit MmaneBp» (& “red herring”), sikwii
Mae 3HaveHHs1 Xiba 1o B ictopii Ilaynna, ane He
11032 HEeIo», SIK 1ie POOUTh aBTOPUTETHHUIN JOCIITHIK
tBopuocti Ilaynna It Kennep [15, c. 58]. Ta
nojajbpiia ictopis moesii ycboro XX CTONITTA
JOBOJIMTh, MIO CaMe€ Ha I «3ynHuHII» Oynau
3aKIafieHi MiOBaJMHA PO3PUBY 3 MHHYIHM 1
3HaWIEeHI BEKTOPHM MaHOYTHROTO — HE TUIBKH ¥
pO3po0IIl TEOpPEeTHYHUX MPHHIMIIB, ale H y ix
peaiizamii y TBOPYOCTI TaKWX TICHO ITOB’S3aHHX 3

IMQXM3MOM  BEJIMKHX IIOETiB-MOICPHICTIB, fK
T. C. Emior, E3pa [Maynn, . T'. Jlopemnc,
Bimesm Kapnoc ~ Bimesimc,  Mapianaa ~ Myp,

E. E. Kamminre Ta iami. Tox, crpaBemmnBa TyMKa
"o Baiitmeepa: «IMaxu3Mm, MOXIHBO, €
HAaHBaKITUBIIIAM OKPEMHM PyXOM Y aHTJIOMOBHIH
noe3ii mBamigroro cromitrd. JKomeH BHIATHHIA
moer mokoiiHHA [layHnma 4m ABOX HACTYITHHX He
3QIUIINBCS  OCTOPOHBb IMa)KHCTCHKOI Teopii dm
npaktukw» [20, ¢. 10]. Tum BakIHBiIIE MHIBHO
MIPUANBUTUCS IO TOTO, K IMaXH3M IIOYHHABCS,
a/DKe 30Cepe/DKEHHS Ha TNepumioMy erami Horo
PO3BHUTKY J03BOJISIE PO3KPUTH TOJIOBHY METy M€l
PO3BIJIKM — TOBECTH, 110 KOPOTKUH yCHiX 1 JOBrHA
BIUIMB IMaXM3My Ha icTopito moesii (i 4acTKoBO

Jipu4aHOI po3u) XX CTONITTS YKOPIHEHHUH HE TUTBKU y
(opMyIOBaHHI YTWJIITQpPHUX «IPAaBHI TMOBEIIHKH»
HOBOI moe3ii, ame W y OiIbIIl TIMOWHHINA 1 CKIamHIN
MOJIEMIIIi-B3a€MOJIIT 3 TIOMCPEAHBOI0 TPAIUINEID —
KJIaCHUIIMU3MOM, POMaHTH3MOM Ta CUMBOJII3MOM.

PazoMm 3 THM, aHIJI0-aMEpPHUKAaHCHKI IOCIIAHUKA
BBAXAKOTh  IMaXH3M  «TPAMATHYHOI)  IIKOJIOK
MoziepHicTchkol moesiiy (“the grammar school of
modern poetry”), miIKPECTIOIYH 30CEPEIHKEHICT
IMa)XHUCTIB HE CTUTBKH Ha PO3pOOIIi MOCHTIJOBHOI Teopil,
CKUIBKM Ha «IHCTPYKWIAX 1 NPAKTHLI 3aCTOCYBaHHS
OCHOBHHX mpuHIuMmiBy [17, €. 329].

Baromwuii BIJIMB iMaku3My B iCTOpii aHIJIIOMOBHO{
noesii moyatky XX CT. 3yMOBJIEHUH HU3KOIO (haKTOpiB.
Bigomuii amMepuKaHCHKUI JOCTIAHUK aHTJIOMOBHOI
noes3ii JleBin IlepkiHc Buminse Taki: po3ymHe U
NOTYXKHE «IPOCYBaHHs»  («Promotion») iMakmsmy
cniouatky E3poro Ilaynnom, a sromom i Emi JloBen;
ACHICTp JOKTPUHM Ta TNPAKTHYHUX Hopaj, W0 iX
MPOIMOHYBAIN 1Ma)KHCTChKI MaHI(eCTH; CyroJIOCHICTh 3
IHIIMMHM, TaKMMH, 110 B)KE JOBEJIU CBOIO BIUIMBOBICTE,
TeHneHisiMu. OCTaHHI, SK BBa)XKA€ aMEPUKAHCHKHI
JIOCITIZIHUK, TIONSITAIA B MPArHEHHI IMIIPECiOHICTCHKOI
TOYHOCTI ~ HOTYBaHHS  JIHCHOCTI;  3alliKaBJIEHOCTI
CyJacHHX IIO€TIB MOXKJIMBOCTSAMH SAMOHCHKOI  Ta
KUTaWCBKOI 1Moe3ii BKJIACTH CYTecCTilo 1 Bi3yaJbHICTh Y
crucny (opMmy Ha KIITalT XailiKy; opieHTamii moesii
1890-x Ha JKMBONHC, CKYJIBOTYpy Ta  IHIII
«mpoctopoBi» (“spatial ”) mucrenTa; ocobmuBi yBasi
CHUMBOJICTCHKOI moe3ii g0 oOpa3HocTi; 3akmmky [toma
JI0 TOYHOCTI ITOETHYHOI'0 BUCIOBIIFOBAHHS 1 BaXKJIMBOCTI
MeTadopy; BIAMOBI BiJ «IIOETU3MIB» 1 PHUTOPHKH;
PO3BUTKY BITPHOTO Bipmia 1 PO3MOBHOI «iIiOMI»
[17, c. 329].

B icropii iMaxu3My TpamWIiiiHO BHIUISIOTH TpH
eTany, KOXEH i3 SKWX, Ha Hall MOrJsA, MmoTpedye
YTOYHEHHS ¥ JONMOBHEHHS 3TiAHO 3 HOBITHIMH
HayKOBUMH ITyOJTiKAIIiIMU.

Iepumii eranm (came Tpo HHOTO HAETHCS y HAIIii
po3Biami) moB’s3aHU i3 misumeHICTIO «KoryOa moeTiBy
(1908-1910), mo sixoro Bxommnu Tomac Epucr I'’tom,
®pencic @nint, Exsapn Cropep, @pencic B. Taukpen,
Jxozed Kemmbemn, @moperc @app Ta Tpoxu 3roaom
Espa Tlayanm, i Bim3HaueHmii came (HOpPMyBaHHSIM
ecTeTWYHMX 3acan iMaxmMmy. [laysn y cBoilt
nepeqMoBi 10 myOmikamii BipmiB I’roma HasBaB
IMaXHUCTIB «mmoTOMKaMu 3a0ytoi mkomu 1909 poky»
(“the descendants of the forgotten school of 7909”)
[8, €. 266], TakuM YHHOM HaIOBrO BH3HAYHBIIM CTATYC
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i pomp «Kiryba moetiB» y iCTOpMKO-ITiTEpaTypHii
TIepCIIeKTHBI. AJie I pojib HE MOXKe OyTH 3a0yTa, a
Mae OyTH OCMHCIICHa, BHUXOASYM 3 IO HHU3KH
TPUYHH.

[NostBa Oyzap-sKOi HOBOI «IIKOJMU» Tepeadadace
TIOJIEMIKY 3 TI€I0 TPaJHIi€ro, SIKy BOHA O0HMpae siK
HENpUHHATHY a1 cebe, y 3arepedeHHi/mianosi 3
SIKOI0 BOHa (OPMYETHCS, KapOyeThCs 1, BpEIITi-
pElIT, TMOCTAaE SK eCTeTHYHA CHUCTeMa. TaKuM
«aHTaroHiCTOM» JiIS HOBOi mmoe3ii XX cTomTTs
CTae pOMaHTHU3M. Yci aJIeNTH HOBOI MMoe3ii pi3HOIo
MIpOI0  3amepedyBajd TBOPYICTH THX  CBOIX
CYY4acCHHKIiB, §Ki, Ha iX TMOMIAA, ECTCTHYHO
«mapasuTyBaJ My Ha poMaHTH4Hiil Tpamuiii. Came
1le, Ha TyMKY HOBaTOpiB, pOOWIIM reopriaHii, Xxoua,
SK BE JIOBEICHO, TBOPUICTh, HAaMpHUKIan, Ensap/a
Tomaca IeMOHCTpYE TpaHMYHY €EMHICTH 3MICTY,
CEeMaHTHYHHUI PE30HAHC MPOCTOro, HE TPOIEIYHOrO
cioBa, 00’€KTHUH (OKyC OayeHHs CBITY, MPO3OBY
IHTOHAIIFO Ta IHIOI  O3HAKH  «MOJICPHOCTI»
[5, c. 324]. Ta GopoThOa 3a HOBY IMOE€3il0 TpHBaIa
3aneksa, ax 10 (i3UIHOr0 MPOTUCTOSHHS: BiIOMO,
mo [Ilaynn, Hampukiaa, BUKIMKAaB Ha Ayelb
npyropsanoro moera JI. AGepkpom0i yepe3 iHoro
«TeopriaHChKY BiJiaHicTh BopacBopTy».

Tox, TeopernuHa mpoOIeMaTHKa IMaXxH3MYy,
mepir 3a BCe, 30Cepe/PKeHa Ha moyieMimi 3
pomanTtusmoM. [lonpu 3aranbHy IparMaTHYHY
HAIpaBIEHICTh  IMAXHUCTCHKOI  Teopii, pPoOOTH
T.E."oma «Jlekuis 3 cydacHoi moesii» Ta
«PomantusMm i kmacurmsm» (“Lecture on Modern
Poetry”, 1908; “Romanticism and Classicism”,
1911) [14] ' BupisHAIOTECA TUM, L0 JAKOTh
MOXIIUBICTh 3PO3YMITH 3arajbHi HPUHIMIN PYXY
MOJICPHICTCHKOI 10€311 BiJi pPOMaHTH3MY 4Yepe3 HOBE
OCMHCIICHHSI KJIACHIIM3MY JI0 HOBOi moe3ii. Sk
nokazye H. PeiiHronbx y TIpyHTOBHOMY aHaii3i
«PoMaHTH3My 1 KiIacHI3My», [’IOM HaMITHUB TYT
«IOeKUTbKa  JHHIA  TMEpeolliHKA  [pOoMaHTH3MY]:
LWiHHICHY (BigHOIIEHHs A0 bora 1 moauHm),
ecreTnuHy  (IpekpacHe y  BIJHOILIGHHI IO
0e3KiHeYHOr0) 1 TeXHIYHy (SIKICTh MOETHYHOI
Maticreprocti)» [3, c¢.203]. Ile, O6e3ymoBHO,
BHOKpeMITIOe poboTtu [’toMa 3-ToMixk OiIbII Mi3HIX
3a gacoM crateit [layama, @minta, OnniHrToHa, SIKi
Oynmu 30cepe/kKeHl caMe Ha «TEXHIYHUX» SKOCTSIX
Bipmra. 3 iHImOro OOKy, Ha HAaIl IOIJISA, BaXXIIUBO
3a3HAYUTH, MO0 yci [i JiHI TiCHO mMOB’s3aHi
00yMOBIIOIOTE omHA OmHy. Binmrak, H. Peitaronsa
HATOJIONTY€ HA TOMY, IO, 3a [ ’foMOM, pOMaHTH3M i
KIACHIIU3M  CHOBIOYIOTh  «IBa  MPOTHIICKHI
VABJIEHHA IIpO JIOAMHY»: «PomaHTH3M Ga4nTh
TMOAWHY JDKEPEeTIoM Oe3KiHEYHUX MOXKIMBOCTEH, B
TOH 4Yac sSK KIACHIM3M BHXOIWTh 3 BH3HAHHA
CKiHYEHHOCTI («KOHedHOCTH». — H. P.) moxuHn? Ta

1 Ttom 3arunyB Ha ¢ponTi y 1917 poui. Tpakrar 6yB Brepiue
omy6ikoBanuii ['epoeprom Pimom (Herbert Read) tinsxu y 1924
poui. Ha MoMeHT iforo my0mikarii Bxke OyJIM ONpHIIIOAHEH] 1H I
«Manidectn» imaxucrtiB ([Taynna, diiHTa Ta iH.), ane BOHHU
HOCHJIM OLTBII «IIPUKJIAHUMHY XapaKTep.

2V TIwoma “intrinsically limited” (to6to «BHYTpimHS
00MEXEHICTh»), TOX HIEThCS HE PO CMEPTHICTD JIFOANHH.

il mparHeHs» [3, c.204]. Sk 3a3HayYae JOCIITHUII,
OJIHI€IO0 3 BXKIMBUX el «KiracuiuaMy i pOMaHTH3MY»
€ «JIyMKa Mpo AWHAMIKy MUCTEUTBa Ta 3MIHY XYI0XKHIX
dopM SK TIPO BITKPHUTTS, OCBOEHHS Ta BHUYCPIAHICTH
MEBHOTO TPOCTOPY TBOPYMX MOXKIUBOCTeH». Lls
MUHAMiKa HCBNHWHHA, Harojomye [’iom, el
«MAsITHHK» 3MiHH €CTETHYHHX TMapajurM HE MOXe
3YMUHATHCS, HE MAa€ «TOYKU CIIOKOK», 1 3apa3 BiH
BIIXWISETBCS BiJl pOMaHTU3MY B OiK KJlacuimsmy [3,
c. 206207]. TI’toM mpsMO Ha3WBaE THX, XTO
JNEMOHCTPYE Yy CBOIX TIO€3isIX JiBa IPOTHIICHKHI
«craBneHHs (“attitudes”) mo xocmocy, 0 TIOIUHU»: 3
omHoro Ooky, me Iopailiif, OLIBINICT €J1i3aBETHHIIIB,
IMoyn i [paiinen, a 3 gpyroro — Jlamaprin, [toro,
yactkoBo Kirtc, Konpimk, Baitpon, Illemni, CeinOepH
[14, c. 467].

HaiipaxxnuBimmMm y [’romMa, Ha Haul morisn, € He
AKICHTOBAaHWH B aHaNi3i pPOCIHCHKOI TMpodecopKu
pELEeNnTUBHUI acrekT poboTu. Amke i «dinocodis», i
«TEeXHiKa» IMaXXu3My 0a3yeTbcs came Ha Wil imei mpo
00OB’SI3KOBY «OKpPEMIIIHICTh» 00pasy, 110 areintoe 10
inei mpo oOMeXEeHICTh JIFOICHKOTrO CIPUUHSATTS CBITY B
HOro  CBITOIVISAHIA Ta  €CTETWYHIH  1mocTacsx.
Haromnomrytoun Ha TOMY, IO «JIFOJICBKA TPUPOAA» — HE
HEBUUEPIHHUN y CBOIN TimOuHi «komomsi3e» (“a well”),
a obmexkeHne «Bimapo» (“a bucket”), we «mocriiiHuii
nomt Hanm Oesomuero» ['toro [14, . 466467], oM
TOBOPUTh, [0 HOBa TOE3Isl «MaJCHbKHX CYXHX
obpaziBy  [lbid, c¢.474] wmae HamOBHUTH iJ€rO
MPEKPACHOr0 Cy4acHOI JIFOIMHU uepe3 ii Jokanizaliio y
KOHKPETHOMY JIOCBi/li MHTI[I-4MTa4a Ha MPOTHBAry
«HEOOMEeXKEeHI 0€3MeXHOCTI» POMaHTHYHOTO
ysBineHHs. Came y BiAYYTTI IOB’S3aHOCTI MoeTa 3
BJIACHHM «3€MHHUM» JOCBIJIOM, CYrOJOCHHM 13 TaKhM
)K€ JIOCBIZIOM Cy4acHOTO YHTadya, 1 MoJsirae ojHa i3
BAKJIMBUX O3HAK HOBOI IT0e3ii: «BiH 3aBXaM mmaMm’sTac,
IO BiH MOB’si3aHUil 13 3emiier0. Bin Moxe cTpHOHYTH,
ale 3aBXKAW TIOBEPTAEThCS Ha3aj, BIH HIKOJIH He
yAeTUTh y HaBKOJMIIHIKA Ta3 (“...he never flies away
into the circumambient gas”)» [Ibid, c. 467].

I’roM, 3arocTprorour peLenTHBHUN AacleKT CBOET
PO3BIIKK, HArojollye Ha TOMY, IO MOBa — I€
«cycminpHa  piv  (“communal thing”) 3a cBoew
MIPHUPOIOI0; TOOTO BOHA BimoOpa)kae HE KOHKPETHY Pid,
ajie KOMIOpPOMic — Te, IO € CIUTBPHAM IS Bac, MEHe i
ycix», KOXeH OadyuTh IIOCh CBOE, TOMY, MO0 Oyru
3pO3yMUTHAM, TTOET MAa€ BCTYIUTH Y 3aIEKITy O0pOTHOY 3
MOBOIO, KOHIIEHTPYBaTHCs Ha cBoiii meTi [Ibid, c. 474].

I3 crumicTHKM HaBEAEGHWX BHWIIE MPHUKIAIIB SICHO,
M0 TIepeA HaMU — KPUTHYHA Mpo3a TMoeTa, 1 s
nosicHeHHsT [’tom obmpae me omHy Meradopy. Bin
TOBOPHUTH PO «KPHBI apXiTEeKTOpa», TOOTO Taki piBHI
CMYXKH JepeBa, SKUM MOXXKHA HAIaTH Mauxce OyIb-
Kol ¢opmu, BHKpHBIIOOYH iX. Oue maudice, momae
I’1oM, HEHaBUCHE IJII TOI'O MHTIIS, SKHUM BiH XOTiB O
Oyru. Mutenp Xxoue OTpUMATH TOYHY (HOPMY TOTO, IO
BiH 0aYUTh, HE3AICKHO BiJ TOTO, YU IIe TIPEAMET, UM IIe
izess B ioro TonoBi. A 0coOIMBOrO 3ycHiuis moTpedye
3TUHAHHS 3QJi3HOI CMYXKH 110 HEOOXiJHOI MUTIEBI
dopmu [Ibid].

Bauntn ¢izmuny pid, abu 3amobirTu CroB3aHHIO B
abCTpaxIiifo, — OCh TOJOBHHH peLenT cydacHoi moesii
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3a I’1oMoM, aKe «Imoe3isd — Ie MIIoXif, 110 Beae
Bac CyXOJI0JIOM, Tp03a — TIOTST, IO JOCTaBIISE BacC
JI0 yHKTY Tpu3HaueHHs» [1bid, c. 475].

Tyr BHHHKa€ i TICHO TOB’si3aHE 3 PELETIIE0
HIIE Ba)KJIUBE MMUTAHHS, HaJl SIKUM PO3MIPKOBYE
oM, — K «3a3eMiuTH» 00pa3, 3pOOHUTH HOTrOo
OJHO3HAYHHUM, aOW BiACIKTH HE MOTPiOHI TMOETOBi
KOHOTAIlii, yHEMOXXJIMBUTH «IapiHHD) YnuTadya Hal
3MICTOM, aX JI0 TIOBHOI BTPATH IEPBUHHOIO 00pa3y.
l'onmoBHUM IHCTpYMEHTOM JUIsl 1IHOTO (X0ua [’toMm i
HE 3asABJII€ MPO IIe TPSMO) € aHAJIOTIS K aHTHIION
Meradopu y pomantusmi. Came 11e, sIK BUAAETHCS, —
TOJIOBHMH BHecOK [’tomMa B Teopito i HpakTHKY
IMaXKH3My.

Amnanoris (3 TpeLpK., «TIPOTIOPIIIsD»,
«BIJIMOBIIHICTBY), 32 BU3HaUeHHAM Ditocodcbkoro
CHIIMKJIOTICIMYHOTO CIIOBHHKA, — II€ «BIAMOBIIHICTD
€JIEMEHTIB, 30ir HHM3KH sKocTeil abo OyIb-sKOro
IHITIOTO BIJHOMICHHS MK TpeIMeTaMu (SBHUIIAMH,
MpoLIeCaMu), IO JAIOTh MiACTaBH Ui TEPEHOCY
iHdopmarlii, OTpUMaHOI TiJ dYac JOCIIIKCHHS
OJTHOT'O MPEAMETY — MOJIENb, Ha 1HIIY — MPOTOTHUI».
KpiM TOro Haromomryerbcs, MmO M€ 3 4YaciB
AQHTUYHOCTI ~ aHAJOris BioMa sIK  CXOXICTh
BiJIHOIIIEHb, & MOJIENb 1 NPOTOTHII MOXYTh OYTH
K€ BIIMIHHUMH 3a CBOE€IO (DI3UUHOIO MPHPOIOI0
[4, c.26].

[IpakTHyHe BTIIEHHS Came TaKOro PO3yMiHHS
inei anasorii MokHa nobauumTH B moesii [’roma
«Ocinb»: «A touch of cold in the Autumn night -/
| walked abroad, / And saw the ruddy moon lean
over a hedge / Like a red-faced farmer. / | did not
stop to speak, but nodded, / And round about were
the wistful stars / With white faces like town
children //» ([lotuk xomomy ociHHBOI HOui — / 51
TynsB Ha Bynulli, / | GauuB, sk pym’sHUH MicsIb
NPUTYJIUBCS 10 Oropoxi,/ Sk  4epBOHONMIUIA
¢depmep. / 51 He 3ymUHHBCS, MO0 IOTOBOPHTH,
JIMIIEe KUBHYB, / A HaBKOJIIO OyIU TYXKJHBI 3ipKu / 3
OlrMu o0amyusMH, sk Miceki mitu. //) ([8, ¢.267] —
niopsaonux miv — €.4.).

M. Tlepkinc BBaxkae, 110 y npomy Bipiii [7rom
CBIIOMO TOJNEeMi3ye 3 TaKUM pPOMaHTHIHIM
nremeBpom, sik “To the Moon” Tlepci Bimni Hlei:
«He BaxumBo, un 3ramyBaB [’rom Illemni, um Hi,
Woro Bipm € CBiIOMO aHTUPOMAHTHYHI. Y
POMaHTHYHIN Tpaaumii CHOTJSANAHHS XOJIOIHOIO i
30pstHOr0 Heba TepeadadyBaHO BHKIHKAE MOTYTTS
MEJTaHXOMii, CaMOTHOCTI Ta cMepTi. SKmo Taki
MOYYTTS 1 MPUCYTHI TYT, TO TUIBKH B CKIAJHIH,
HenpsMii i KOHTPOJIbOBaHIH bopwmi.
«UYepBonomuuuii ¢pepmep» [’roma, Ha BiIMIHY Bix
omimoro  wmicsams  Ilemmi, 3maeTscss  moOpe
BrOJIOBaHUM, 3IOPOBHM, CIIOKIHHAM CycioM, i
mojgaeTecst 3 Tymopom» [17, €. 337]. Hocmigauk
BBaXae, MmO, sKmo imero Bipma [lemm moxHa
c(hOPMYITIOBATH SIK «BiAUYTTS CaMOTHOCTI TOETay,
To Bipm I’toma ommpaetses y3arambrennio [lbid].
MoxHa Ha3BaTH ocTaHHE «Tectom» llepkinca Ha
MOJIEPHICTh ITOe3i1.

Ocinp ["roma — 1me, 3maBanocs 0, XOJNOAHE
HiyHe He0o, ane Hacammepen Le 3eMis, Je

MPAIIOIOTh 1 TYJISIOTh, BITAIOTHCS 1 CHUIKYIOTBCS.
Micsiip 1 3ipKM  uepe3 MapaJiesli3M aHaJoriid, 0e3
JIONATKOBUX TMOSICHEHb TEPETBOPIOIOTH MAKPOKOCM Y
MIKpOKOCM, HEOO Ha 3e€MII0, i OCh BIXKE JIIPHIHHUN Tepoi
CTa€ TIOBHICTIO «3aJIGKHHUM» BiJl 3p0O3yMilloro Homy,
JIOAMHI, 00pazy (Micsame — Iie ¢epMmep; 3ipKH — Iie
JITH), 1 TaKe «IEPEHECCHHs» CIPUYHHSE OJFOHCHHS
«MENMaHXOJIMHOro» CBITHJIA, @X J0 IOBHOTO 3a0yTTs
HOro KOCMi4HOi NPHHAIEKHOCTI, 00€pTaHHs HAa TBOTO
Cycia 3a MapKaHOM, 3 SIKUM MOXXHA MEPEKHHYTHCS
CImiBIIEM, a MOXHA — MPOCTO KHUBHYTH. Takum ixe
«GaJIOKHAM) CTa€ 1 YWTay, aJUKe areNioloTh 0 TOro,
IO BiH/BOHA 3HAE, Yepe3 «TOYHUU OIHCY, Uepe3 oopas,
i3oMopHHMI oCcBiAy Oyab-saKoi MoauHu. YK, B JaHOMY
pasi, ckopile, O cnabkuii, ToMoMopdHUi [4, c.
209]? 1 uum TOAI KOMIICHCYETBhCSA I CIAOKICTh
napaJieni-3B’s3Ky? Y cBoiit poboti [1om Bianosinae Ha
e nuTaHHs: «Jle aHamoris He Ma€ IOCTATHLOTO 3B S3KY
3 OIKMCYBAHOIO Piu4io, MI00 BIIOBHI JaTH THapajeib J0
Hel, ...TaM BeTynae B rpy danrasis (“fancy”) — sika, Ha
MOI0 IyMKy, moctymaethest ysBi (“that | grant is
inferior to imagination”)» [14, c.477]. Ta romnoBHa
MeTa Haiikpaioi 1moesii cy4acHOCTI — came MOUIYK i
3HAaXO/DKEHHsT TAaKUX aHAJOTiIH, SKi  YMOXJIUBHIH O
JIOCATHEHHS caMe Ti€i €IWHO «TOYHOI KPUBU3HN
MOYYTTS 4M pedi, KO ImparHe noer. | TyT He BayKJInBO,
YU TIPEJMETOM 300paKeHHS € 3BUYAMHUIA 00’€KT 4u
«BHCOKI TIOUYTTSI».

Sk mobauumo naini, Teopist [ ’romMa y CBOIHl OCHOBI
JIICHO Mae y 3apoJIKy Bce Te, IO MOTiM OyJie 3aCBOEHE
i mornubneHe IlayHooM Ta IHIIUMHM IMa)KUCTaAMH.
Posrnssnyra Bume «Ocinb»y  BinkpuBae «IloBHe
310paHHs MOETUYHUX pooiT T. E. I"oma,
onyonikoBane [laynmom y 1912 poui, mo HapaxoBye
yChOro I’siTh KOPOTKHUX BipiuiB [8]. IHmi Horo moesii
JIEMOHCTPYIOTh TYT «IPHHIMIIOBICT» 1/1€1 3BY)KEHHs
JIOCBily ToeTa-unTavya o 00’ €KTHOTO OaueHHs CBiTy. Y
«Han moxamm» (“Above the Dock™) micsiie y mokax
Hocepel BUCOKUX ILOII-«HHTOK» AXT — II€ «IPOCTO
JWTsYa KyJbKa, 3ajIuiienHa micist rpu» (“Is but a child’s
balloon, forgotten after play” [lbid, c¢.267]).
«Habepexna» (“The Embankment”) manroe donogika,
0 JIOKUTh HA TBEPHid MOCTOBIHf 1 HpocuTh Oora
3MEHIIHUTH «CTapy 3’ iIeHy 3ipKkaMu KOBIpY Hebay, adbu
BiH Mir obroprytHucs Hero i sirpitucst (Oh, God, make
small / The old star-eaten blanket of the sky, / That |
may fold it round me and in comfort lie ). 3gaerscs, s
Moe3isi MOXE CIYTyBaTH CBOEPIAHAM IIOCTUYHUM
MaHi(eCTOM-1TFOCTPaIIi €10 bi(s) TEOPETUIHUX
TBEPUKEHB, aPKe y MEePIINX ABOX ii BipIIax JipUIHUH
repoil TOBOPUTH, IO paHilie BiH OyB y €KCTa3i Bix
«BUTOHYCHHUX CKPHUIIOK» Ta «CIIAIaxXy 30JI0THX MMiA00piB
Ha TBEpAOMY TpoTyapi». Ta Temep BiH 0a4uTh, IO
cyTHicTh moesii — me temmo (“warmth”). I came mis
TOro, MO0 YHUKHYTH BHXOIY 3MICTYy B «Ta3»
abcrpakmii (MokHa Tepekiactd “‘warmth” i sk
«CEpIICUHICTh», TOOTO POMAHTHYHA «IIOC3is CepIis»),
¢iHanm «3a3eMISIETBCA» HE TIIBKHM imeiHO (3irpithcs
KOBJIpOIO, abW BIAYyTH BHYTpILIHE TEIUIO), aje W
Hao4HO (HeOeca CITyCKaroThCS IO 3€MJIi 1 BUKOHYIOTh
HE «BHCOKY», a YTHIITapHY, «HU3BKY», (QYHKIIIO,
cTaBIIM KoBApor). Came dYeTBepTHd pAIOK €
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«BOJIOPO3MJIOM» MIXK CTapUM i HOBHUM YSIBICHHSM
PO Te, IO TaKe MOeTHYHE MUCTenTBO (“Poesy”), i
CTIJIICTHYHA AHTHHOMIYHICTh Y)KUBAaHUX ITOPS
“stuff of poesy” («moe3iiiHi pedi») — MpIMHUA HATSK
Ha paguKajbHy 3MiHY «pericTpiB» y ¢iHami, i
mupuie — B iMaku3Mi. Jlaeki Ta XoloaHi y CBOIH
Oe3kiHeuyHOCTI HeOO 1 3ipKu Oijblle HE MOXYTh
«GITpiTH» Cy4acHy JIIOAWMHY, IO BTOMMJIACS Bij
«BHCOKOrO», Bim aOcrpakmiid. Ik B ocTaHHBOMY
Bipuni «IleperBopenns» (“Conversion”): momuHy
BOuBae «udapiBHicTe» (“loveliness”) mporynsHku
JICOBOIO TaJSIBUHOIO IIOCEpe] Kpacu W apomary
TIaIMHTIB, «4apiBHOCTIY, IO € II¢ OHIE0 03HAKOO
poMaHTHYHOI TOoe3il (3 MOXIIMBOIO alllO3i€I0 Ha
3HaMeHuTI Hapuucu Bopncopra). Ane kpaca i
3amax KBITIB «JIyIIaTh», «3HEPYXOMIIIOIOTH» Ta
Maiike 1030aBJISIOTE CBIJOMOCTI, 1 OT BXe Iif
«4apiBHICTb», «MHUIICTB» TPUPOIH TABPYETHCS SIK
il kacrparis (“By loveliness that is her own
eunuch”). I B ocraHHiX psaKax BigOyBaeThCs
pamuKanibHe «IEePETBOPEHHS», «HABEpHEHHs» (Te
caMe “cONVErsion” 3 Ha3BW) y 30BCIM IHITY
«moetnyny peniriton: “Now pass | to the final river
/ Ignominiously, in a sack, without sound, / As any
peeping Turk to the Bosphorus //” (Temep s
HAaOMMKAIOCh 0 [CBOEI] OCTaHHBOI piukd /[
bescnaBHo, y wmimky, 6e33By4Ho, / HemoB sikuiich
mikaBuit Typok 1o bochopy /) [8, c.268].
Amnanorisi, mo 3abe3nedye 10 Meramopdosy,
NepeTBOPEHHs, Bpaxkae. Bipm, o nounHaBcs
Mmaibke, sik y Bopacsopra (“‘Lighthearted | walked
into the valley wood/ In the time of hyacinths...”),
yepe3 (QirypanbHe «YyIYyHICHHS» pPOMAHTUYHUM
BUJIOM/apOMaToM  3aKiH4YEThCS BUIIHHSIM
peanbHOi «CMEpTi Bl BOOM», «3a0YBUIM KPHUK
Yaiiok, 1 MOPChKI Opwki, i Oapuil, i 30MTOK», SIK
mizHime Hanuire Emot y «be3rmmiqHii 3emii».

VY Bxe 3rajaHiil BUIE TEPEeAMOBI 10 BIpIIiB
[Moma Tlaynn B3aranmi mijyia€ CyMHIBY iCHYBaHHs
«Illxonu o6paszie».® Sk 1e oueBMAHO 3 mMOE3ii
["ioma, Taka mkona fiiicHo icHyBana. I Tyt Tpeba
3rafaTu HamiB3aOyTy iCTOPUKaMHU JIiTEpaTypH Yy HAC
i B Pocii, ame Bkpail BaxIHMBY IS PO3YMiHHS
icTopii po3BUTKY imaxkm3My, mocTath EnBapna
Cropepa (Edward  Storer, 1988-1944). B
yKkpaincekomy JliTepaTypo3HABYOMY CIIOBHUKOBIi-
JNOBITHUKY  TEOPETHKOM  IMa)XmMy  IIOCTa€
BHUKITIOYHO [ oM, a «mpencraBHuKamm» — llayHm,
Onpiarron, ®meruep, Emor [2, ¢ 307]. V¥
pociticekiti  amTomorii  A.  KyzapsBummkoro
Enmsapn Cropep 3ragyerscs [l], HaBomsaThCs
TepeKyIafd WOro Ioesiil, aje, HapUKIAL, y BXKE
3raJaHoMy BHIE HOBITHBOMY IPYHTOBHOMY
nocmimkenHi mpodecopa PAJIY H. L. Peitaronsa
PO HBOT'O HE WeThes. Ta came BiH OmyOiiKyBaB y
1909 pomi 36ipku mepmmx moesiit («Inclinations»,
1907; «Mirrors of Illusion», 1908), sxi ®. ®minT
0XapaKTepHU3yBaB SIK iIMaXUCTCbKi. MOXJIMBO, Take
3aMOBYYBaHHSI OB’ sI3aHE i3 0coOHNCTHM

3«“As for the “School of Images”, which may or may not have
existed...” [9, c. 266].

koH(pmikrom Cropepa 3 IlayHmom, KOIM OCTaHHIN
3TOZIOM TIOCTa€ 3aCHOBHHKOM iMakusMmy. [layHn
BBAKAB  «CMIXOBHHHHM)»  HaBiTh  IOPiBHIOBATH
«conopkuii kpem» BipmiB Cropepa i3 «eJUTIHCHKOIO
tBepaictio noesid . [1.» (Lut. 3a [13, ¢. 39]). CyuacHi
3apyOiXHI BYEHI BH3HAIOTH 3HaYHWH BHeCOK EnBapna
Cropepa y CTaHOBIICHHS IMaXH3My (IIUB., HATPHKIIA],
MOHOrpadiro X. Xan’isHica «MonepHicTu-
KOHCEpBaTOpM» Ta HOro > CrarTio «IMaxkmsMm sk
AHTHPOMAHTH3M Y TepeA-iIMaXUCTChKy epy» [13]). Sk
3a3Hauae XpHucToc Xaa isHHIC, «HABITh SKIIO HOTrO
moes3iss He SBHO IMaXUCTChKa, pa3oM 3 THM, aTaka
Cropepa Ha «crapy» IMOE3iI0 TapaHTye HOMY OiIbII
BIUIMBOBY POJIb Y PO3BUTKY IMaKU3MY, HIK 3arajibHO
npuiiasTa» [Ibid, ¢. 39]. BaxnusicTs 1i€i mocrati ans
HAIIIOTO JIOCTI/KeHHA — e W y Tomy, mo Cropep
BiJIOMHUH NHJIBHOIO YBarorw J0 JaBHBOTPENBKOI Moe3ii,
M0 3HAWNUIO CBOE BiOOpakeHHS Yy myOmikamii
cnouatky B «Eroicti» (1915), a moriMm i okxpemoro
30ipkoro (1917) itoro nepeknanis 3 Cando.

Busnanna  3HauHoro  BHecky  Cropepa vy
CTaHOBJICHHS 1Ma)XHCTCBKOI JOKTPUHU 1 TPaKTHKH,
31A€ThCSI, OyJNO OYEBHIHHUM JUIi CaMHX HOBATOPIB:
3raaky npo Tte, mo Cropep «arakyBaB IOSTHYHI
YMOBHOCTI», 3Haxomumo y crarti ®pencica dninTa
«Icropisi iMaku3My», OMyONIKOBaHii y TpPaBHEBOMY
yucni «Eroicra» 3a 1915 pik [12]. s crarrs dninra
ikaBa JUis iCTOpWKa JIiTepaTypu NpPUHAHMHI 3 IBOX
npuuuH.  [lo-mepmie, THM, 110 TOBOPUTH caM
OesmocepesiHiil  ydacHUK TMOAIH 1 poOOMTH 1LiEe «IO
rapgunx ciaigax». Ilo-mpyre, Iemo Koperyerbcs
3arajibHO TPHUKHATA TOYKAa 30pY NP0 «BUPILIAJIBHUMA
ronocy [layHma B «IMaXHCTCbKOMY  MPOPHBI»
AHIJIOMOBHOI  moe3ii, ajke, BusBIseThes, [layHn
npuennases 1o «Kiyba moeriBy Tinbku y 1909 pori
(®nint Ha3uBae TouHy nary 22 ksitHs [12, €.71]). Ha
Toi MomeHT (y KkiHIi1908 poky) Tpyma Bxke
onyOikyBana TOHeHBKY Oporrypy (“plaquette”, sk ii

Hasupae @mint) mix Haseoro  “For  Christmas
MDCCCCVIII”?, 3 BumesragaHoro moesicio 1 roma
«OciHbBY.

He npumenmytoun BaxumBoi pom [ toma, ®miHT
roBoputh mpo Exsapma Cropepa (Haramaemo, TOAi BxKe
aBTOpa JBOX TMOBHOLIHHMX 30ipoK mOe3iif) K Tpo
moeta, SKHA TEHepyBaB 1 BTUIIOBaB ixei, Mo
IUcKyTyBammcs. | 3HOB, sk 1 y [toma, HOBH3Ha moe3ii,
3a  CTopepoM, BH3HAYa€ThCA J[BOMA BAXKIMBHMHU
(hakTOpamMH — HAraIBHICTIO PO3PHUBY 3 POMAHTHYHOIO
eCTETHKOI0 Ta HaOyTTSIM HOBOi SKOCTi, IO ii Mae
3a0e3meunTi 30MIDKEHHS 3 KIACHIIM3MOM Yy TOMY
BUTIISIMI, SIK BOHM Horo posyminmun. X. Xan'isHHIC
3a3Hauae, mo y 1911-1912 pokax I’rom i Cropep y
cepii crareil I KOHCEPBATHBHOTO MIOTIDKHEBUKA
“Commentator” (“The Romantic Conception of
History”, “On Revolution and Revolutioners” Cropepa,
“On Progress and Democracy” I’ioma) 3mificHwIM
CHUTbHY aTaky Ha «oprito pomantusmy» (Ctopep),
PO3BIHUYIOUH 11 SIK 3 TOYKH 30pY 11€0NOTIi 1 MONITHKH
(poMaHTHMYHAa KOHIEMIIs icTOpii; Bipa B TpOTrpec;
MOHCTpH JifepamizMy 1 comianismMy, YKOpiHEHI B
¢inocodii Pycco i T. 1.), TaKk 1 3 Touku 30py dinocodii
monuHaN (toanHa — e bor; mpumar ineansHOrO nepen
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«IyXOM 370pOBOrO  TIy3Qy Ta  IIPO3aivqHOi
peanbHOCTI» (CTOpeEp), MOYYTTS Mepel po3yMOM;
«armocepa cranaxiB IPUCTPACTi, HaIMIPHUX
MIPOTECTIB 1 POMAHTHUYHHUX JIEOCAWHUX ITiCEHBY
(Cropep)). ToOTo aHTHHOMIS «POMAaHTHU3M —
comialisaM» VS «KJIacHLU3M — KOHCEPBaTH3M»
IocTae SIK  CHUIbHA  igess JBOX  «OaTbKiB-
3aCHOBHUKIBY  IMaXu3My, IO TOTIM  Oyxe
ITiAXOIJIeHa i PO3BHHEHA T. C. Eniorom.
Hocninank 3a3Hayae cxoxicts Ctopepa i [laynna B
oumiHmi  Toro, mo mpuBabmoBao Cropepa B
noesisix Kaymepa, i [Taynna — B moesisax Cemroens
Jenienss un Ieino Kasampkauri. Tax, Ilayun y
«[ornmsani B munyne» (“A  Retrospect”, 1918)
HATOJIONIYE, MO «iX CBIAYCHHS — I CBITYCHHS
OYEBMAIIB, IiX O3HaKM — 3 TMEpIIUX PyK»
[13, c.41-42].

Y nmepenmoBi 1o 30ipkn moesii  Binbsima
Kaymepa (1731-1800) Cropep 3a3Havae, 1110
cydacHa roesist Mae 3ano3nunTh y Kayrepa (sxoro,
J0 pedi, TakoK MLiHyBaJu poMaHTHKH Konpimk i
Bopaceopr 4 )  «moeTMdHy TOYHICTh, HaiilHY
CIIOCTEPEXJIMBICTE Ta INPSIMOTY, 3 SIKOI BiH
niepeZiae HaM CBOE BpaKeHHs». MU He 3HaeMO, 4u
ropopsiun  Tak, CTopep 3raayBaB caMe BipuI
Kaymepa «ITpokatHuii Bepcrat» (“The Flatting
Mill”). Tleit Bipmr Mae mia3aroaoBok «lmrocTpartisn»
1 B IEPIIKMX TPHOX i3 HIECTU KATPEHIB TEXHOJIOITYHO
JeTaJbHO 3MajJbOBYE CaMe IIPOLeC IUIIOICHHS
3IUTKIB 33Ul OTPUMAaHHsS TOHKUX CpiOHHMX 1

30J0THX  IUIACTHH-CMYXXOK. Y HaCTYIHHX
YEeTBEPTOMY — LIOCTOMY KaTpeHax KOHKPETHa
uTrocTpalis  (aHaloris) MPOKAaTHOro — BepcTary

(Mozenb) TOKJIMKaHA ONPHUSIBHUTH 1 «3a3EMIIUTHY
abCTpakTHy i7eto MOETUYHOT TBOPYOCTI
(IPOTOTHUI): MOET MAa€ BUKOPIHUTU CYCIIIBHE 3110
(“To urge reformation of national ill”),
BUKOPHCTOBYIOUH «KHSIHKY 1 MIPOKaTHUI BepcTaty,
HE 3BaKAIOYW Ha O17b Y rooBi (ITOMPH «ITiIKA3KH
37I0POBOTO TIY3Ay) Yd y cepri (HOmpH Kajab 10
mozneit): “His head and his heart are both likely to
ache / With the double employment of mallet and
mill. /7. Tyr € micue i muasg Omuckydoi danrasii
(“fancy”), mo Mae 3poOHTH IOE31I0 IPUBAOIHNBOIO:
“his fancy must flow, / Must tinkle and glitter like
gold to the sight, / And catch in its progress a
sensible glow //”. T me yce — QanTasis, CMyXKH,
SIKUM Tpeba HaJaTh IIyKaHoi (JOpMH, — 3MYIIYIOTh
Hac 3rajgatu metadopuuni pozaymu [’roma. Ane
mpobjeMa «CTaporo TreopriaHms» (Tak MOXKHA
ckazaru, amke Kaymep »xwuB 3a gaciB ['eopra Il i
I'eopra III Ha BigMiHY Bifl «T€OpTiaHIiBY IOYATKY
XX cr.) B TOMY, IO BiH, 3HANIIOBIIN ONUCKYYHIA
«o6’extanit  kopemar» (T. C. Emior), mo30aBmse
HOro caMOCTilfHOI Baru, BUKOPHCTOBYIOYH TLTBKH

4 Tyr Tpeba 3a3Ha4YWTH, WO HE BCE Yy POMAHTH3Mi

3amepevyBaioch, 1 HE BCI POMaHTHKH OyJaM IPOTOJOLIEHI
OIHO3HAYHUMHU BOporamu (HIwIocs, B OCHOBHOMY, rpo BaiipoHa
ta Ilemm). Tak, [I’tom 3ano3mumB y Koumpimka mpuHIUI
mudepenmianii - mbk  “fancy”  rta“imagination;  cxBampHO
BIJITyKyBaBCs PO KOHKPETHiCTh 00pa3y B moesii Kirca: “Verse
strictly confined to the earthly and the definite (Keats is full of
it)...” [14, c.464,471].

B SKOCTI BaKels, a0H «IiJHATH» OUIBII 3HAYHHMA
npeamer. [um «mmpeaMeTom» € ifes «po0oTh» moera:
«If he wish to instruct, he must learn to delight ,/
Smooth, ductile, and even, / After all he must beat it as
thin and as fine / As the leaf that enfolds what an
invalid swallows, / For truth is unwelcome, however
divine, / And unless you adorn it, a nausea follows.»
(SIkmo BiH XOYe HACTABIIATH, BiH Ma€ HAaBYUTHUCH
3aXOIUTIoBaTH, / B3aram BiH Mae OWTH ii IOTH, ITOKH
BOHA HE CTaHE TAKOK TOHKOIO Ta TAKOI0 BUTOHYEHOIO, /
SIK TUCTOK, Yy SIKUH 3aropTaroTh TE, 110 KOBTA€ XBOPUH,
/ OckiabpKy mpasja HebakaHa, Xou Ou i OokecTBeHHa, /
I smo TH He TMpUKpacuIl i1, Hygota HaKOTUTh.) (Tekcr
uuryerbes 3a [9]. I[iopaonux mini — €.4.). Baxka
mparsi Ha BEPCTaTi Ha MEBHOMY €Talli «IEPETiKae» y
TOHKY pOO0OTYy XiMika, 1 Ied 3B’S30K 1 OpraHiuyHui, i
HeoOximaui. Ile came «poboray, a He «MicCis» — HE
BHCOKa 1 pOMaHTHYHA (BECTH 3a COOOI0 HAPOAM), a
yTHIIITapHa MpakTHKa (HaBYaTH), a 3HAYUTh — JOCUThH i
TOrO, 10 BMi€ 3BHUYAMHUI PEMICHUK YU anTeKap.

Sk 6ayuMo, JPYropsHICT, MIiANOPSIKOBAHICTh
oOpa3y-aHaiorii 3aimydeHa il UIroctpamii - igei
Kaynepa.® O6pa3 He € aBTOHOMHHMM, CaMOJOCTATHIM,
BiH BIJJKPUTO «3aB’si3aHUN» Ha izero. Y Bipmax [’toma
IM@XXHU3M BXXKE€ HaMaraerbcd I030aBUTHUCH Bix M€l
3anexxHocti. Y Bipmax Cropepa meradizuka ifei Bce
1Ie CWibHIIIA 32 «(i3uKky» 00pa3y, Xo4ya BiIUYTHO, SIK
noer Ooperbcs 13 wmiero 3anexHictio. Och K,
Hanpukan, y moesii «lmrozis» (“Illusion”):

“Where the moon’s image lay / palely printed on
water, /fa summer moth/ lay dying happily... / she
thought she died upon the moon. //”” (Tawm, me BiaOHTOK
Micsns JiexaB / Onijio BUKapOyBaHUil HA BOMI, / JIITHS
MoOIlIKa / JieXala, BMHPAIOYHM IIACIMBOIO... / BOHA
Jaymana, BoHa mnomepna Ha Micsui. //). (ut. 3a [6,
C. 249], niopsaonux miii — €. 4.)

SIkio 3ragati ofuH 13 KpuUTepiiB «Tecty» JleBiga
IepkiHca Ha MOzIepHICTH Bipiia (HACKIIBKYA NOSTUYHHIA
TEKCT OMHUPAETHCS y3arallbHEHHIO), MOXKHA 3a3HAYHTH,
mo moe3is Cropepa yce 1Ie MparHe [bOrO
y3arajibHEeHHs 1 3aJIeKUTh Bl HHOTO.

Cropep miarpumyBaB inei [’toma He TIIBKU B
060poTB0i 3 POMAHTH3MOM Ta aKTyali3amii JOCATHEHB
knacui3My. CroimsHEM Oyllo 1 TparHeHHS HOBOI
moetnku Bipma. Horatku Cropepa Mmoo TeXHIKA
HOBOI moe3ii, BMimeHi y 30ipky «/[3epkamo imo3ii»
(“An Essay”), 3amepeuyBaim, B TOMY YHCHTi, 1
a0CONIOTHHI IMITEpaTHB JOTPUMaHHS CHIa00-TOHIKA
(“no absolute virtue”) uwm putmy # pumm (‘N0
immediate virtue ”): «Ili peui BemyTh y HiKymu. SIK Taki,
BOHH € YyIOBHCbKAMH JHUTAYOl BIPTYO3HOCTI Ta
HEToTpiOHOT0 MOBTOprOBaHHA. Hacmpasni, put™ 1 puma
4acTO PYHHIBHI A TyMKH, 3aKOJTHCYIOUH PO3YM IO

5 MokHa 3rafgaTd TYT W iCTOpil0 MOsBM HAWOINBLI BiIOMOI MOEMH
Kaymepa «3aBmanms (“The Task”, 1785). Menurtartusaa moema “The
Task” BuHHKIA 13 «3aBHaHHM», ske pama moery ket Octin (y
BIJIIOBib Ha HOT0 HapiKaHHS Ha BiJCYTHICTh «TE€M») — 300pasuTu y
[ICEBAOrE€POIYHOMY KJIFOUi IEpeTBOPEHHs TabypeTku Ha cody B iforo
BiTanbHi. B pe3ynbraTi — OiNbII HDK I'SITh THCSAY PSIIKIB AETaTbHO
TOYHOT'O Ta T'YMOPHCTHYHO 3a0apBJICHOr0 omucy OinmuM Bipuiem, 3
SIKOT'O BUMaJIbOBYETHCSI 00 €MHUI 00pa3 CiIbChKOI TTMOMHKKA AHTIIIT
TOTO 4acy.
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CraHy coHjJmBoro crymopy» [19, c.106-107].
@OniHT HABOAWTH y CBOIH NpOrpamMHid CTaTTi B
«Eroicti» moeszito  «O0pa3» (“Image”), sxa
BigkpuBae 30ipky Ctopepa «/[3epkana imro3ii»:
“Forsaken lovers, / Burning to a chaste white moon,
/ Upon strange pyres of loneliness and drought.
//”(llokuHyTi KoXaHui, / [SKki] ropsATH y IHOTI
6imoro Micsis, / Han XonomHMMHU MOXOPOHHUMH
BOTHHIIIAMHU caMoTHOCTI Ta crparu //) — (Lut. 3a
[12, c. 71]. Hiopsaonux miti — €.9.)

VYBaXHO UYMTAIOYM [0 [0E3if0, MOXHA
nomituty, 1o TyT CTopep Bxke HE MimOpsIKOBYE
o0pasu, He popMatizye iX sk Tpon (MOPiBHSIHHSA), a,
HaJalo4Yd iM TIOBHY 3MICTOBY 1 CHHTaKCHYHY
ABTOHOMIIO, PYXa€ThCS B OIK «OUHIIICHHS», CTABUTh
nopsJ i TUpuUpiBHIOE (a He TOpiBHIOE) (iznuHe
ABJIeHHs i MeTadizuune 3HauenHs.® [Toer mykae i
3HAXOJIUTh YHIBEpCaIbHY b opmyiy-obpa3s
3pyHHOBAHOTO KOXaHHS — 1 11¢ O XOJIOJ] ITHOTH,
sIKa € OJIHOYACHO 1 CAMOTHICTIO, 1 CIIparoro, i ouTuM
pyiiHiBHUM monyMm’siM.  KpiM  TOro, Ba)IJIMBO
BiZ;3HaYuTH (HOpMaANBHY OCOOJIMBICTD BipIla: mepen
YUTAa4YeM — ICTOpIs, SKa HE PO3MOBITAETHCS (HEMAE
peUeHHSs1, HEMAa€ KOIHOTO JIIECTOBA),  TIOKA3yEThCS.
L% «CMHTaKCHYHA HEAOCTATHICTHY», MIMETHYHICTD —
XapaKTepHa O3HAKa 3piI0i IMaKUCTCHKOI MOCTHKH,
Ky MokHa nobaumtu iy Ilaynpa, iy I.J., 1 B
OnpninrroHa.

VY Toii e yac, OiIbII «PETYISIPHUID CUHTAKCUC
moesii Cropepa «Ha 6epe3i» (“By the Shore”) nae
MOXIIUBICTh ~ BIJKPDUTH  HAacOpaBAi  CHIbHY
meradopy: “Flowers flaming by the seashore, /
crimson flowers, / shuddering in the breeze / as if
the violent sea, / with its white fangs/had wounded
earth, / and blood dripped / perfumedly / o’er the
salty stones /. ”(Ksith IOIOMEHIIOTH  Ha
MOpCbKOMY  Oepe3i, / wmanuHOBI  KkBiTH, /
3IPUraroThCs Mg BiTpoM / HiOM Gypxnuse mope /
CBOIMU OLTMMU 1KJIaM¥ / TIOpaHMIIO 3eMJTIO, / 1 KPOB
Kpamana / apomatHOl / Ha CoJoHi KameHi. //)
[6, c. 249]. Hiopsonux miti — €. 4.).

MoximBo, TyT iOeTbcs TMPO Mak, SKHN
mepecTaB OyTH MPOCTO KBITKOKO, TIPOUIIOBIIH KPi3h
moesito  Bemmkoi  BiftHm  (Bipm  Ctopepa
omyOIikoBaHMN y YepBHEBOMY umcii «MiTim» 3a
1922 pik), y pe3yapTaTi MEpeTBOPHBCS Ha ii
cUMBOI. «Maku, 4ui KOpeHi y JTOJCHKHX BeHax, /
BmupatoTs i 3aBxu BMupanu; / Ane Miii y MeHe 3a
ByXoM B Oe3neri, / Tinbku Tpoxu Oinwmit Bif mamy//»,
— Hammme Aisek Pozenbepr y «CBiTaHky B
Tpanmesix» (“Break of Day in the Trenches”,

6 IIs 0coONMBICTH 30BCIM 3HHMKA€ y POCIHCHKOMY TepeKiai
Amnarodist Kyapsisuupkoro: «Koraa mokunyT mo0siuuii,/ [oput
OH B moOrpebaJbHOM IUIAMEHH CHPOTCTBAa M TOCKH,/ W cu3bM
meiMoM  Oemsrit sk Cenensl  otymanen//»  [Aurtonorws].
ITpuBHECEHHSI POMAHTHYHUX «IIPHKPAC» ((CHPOTCTBO», KTOCKA»,
«IIK», «CH3BIH JbIM»), 3aMiHa @po3aidHOro MicsAms Ha
«Ceneny» 3 MionoriyHuM nuieiom ii HeACIUBOro KOXaHHS,
CHHTaKCHYHE MiAMOPSAKYBAaHHS («KOTJa»), aKIeHT Ha OJHOMY 3
KOXaHIIB («IHOOSAIIHIi») TEPETBOPIOIOTh IMaKUCTChKHUI BipIl Ha
JIAMEHTAllil0, B SIKiif TOJIOBHE — IHTOHAIlis Kajo, a He 00pasu,
SIKI BTpa4yaroTh CBii BUPIIIAIBHUI TOJIOC, CBOIO Bary.

1916) [18, c. 83].” Ha BiaMiHy Bix mipuuHOi OmoBifi
Pozenbepra, 1mo BiAKpHBa€E XHUTTS 1 CMepTh IOeTa-
connata, y Ctopepa — «IMaKUCTChKa KOHCTATAIlisD, KA
Ma€e CBOIM LIEHTPOM He JIipHYHE TePeKUBAHHS Iepos, a
caMme BIJICTOPOHEHI, OKpeMO B3sTi 00pa3u (KBiTKa i
XBWIS), IO Yy CHHecTe3ii Koibopy, 3amaxy 1 3BYKY
CTBOPIOIOTH KapTHHY cMepTi. Ll kaprtuHa — He
ecTeTH30BaHa (He 3BaKalouu Ha «map(yMoBaHy KpoB»),
He pealicTH4Ha 1 He poMaHTHYHA. BoHa MakchManbHO
3arepedye iCHyBaHHS NMEPCOHM (JIIPUYHOTO reposi): BiH
pETEeNbHO BHAANCHUN 3 «IOCTHYHOIO PiBHSIHHS»
Cropepa, Ha BiaMmiHy Bij, Hanpukian, “None saw their
spirits' shadow shake the grass” (Hixto He Gauus, sk
TiHI ix yXy Kauaau TpaBy)
[18, c. 85], y Toro & Aiizeka Po3zenbepra B «3Banuui
mepreux» (“Dead Man’s Dump”). Tyr came
3amepedeHHs] («HIXTO He 0ayuB») TOBOPUTH TIPO
IMIIepaTUB TPHUCYTHOCTI JIIPUYHOTO Teposi/repoiB. Tak
Cropep BIIEBHEHO PYXAETHCA B OiK IMIEPCOHATBLHOCTI —
onHiel 3 OCHOBHHMX O3HaK HOBOI moe3ii 3a Emiorom:
BIJUIJICHHST «JTFOJIMHH, 1O CTPAXKIAE, BiJ PO3yMy, IO
CTBOPIOE», TIEPETBOPEHHS TI0€Ta HAa «IIOCEPEIHUKAN:
‘The poet has, not a “personality” to express, but a
particular medium, which is only a medium and not a
personality, in which impressions and experiences
combine in peculiar and unexpected ways...” («IToert
Ma€ BHpPaKaTH HE «OCOOUCTICTHY, a [OyTH]| 0COOIMBUM
HOCEPEAHUKOM,  TIJIBKH  IIOCEPEOHUKOM, a  He
0COOMCTICTIO, [HOCEPEIHUKOM] y SKOrO BpPa)KEHHS 1
JIOCBI/I TIOETHYIOTBCS B cneuudivyHuii i HecroaiBaHid
croci6...») (“Tradition and Individual Talent” [11,
C. 44, 46), nepexnao wmiti — €.Y). Tox MoxHA
3a3HAYMTH, LI0 3HAXOMKEHHSA LbOro, K Kaxe Emior,
HOBOTO «3B’s3Ky moesii 3 ii aBropom» (“The emotion of
art is impersonal ” [Ibid, c. 49]) BusHayae HOBATOPCTBO
nomykiB Exaapma Cropepa.

[Nonepeny Oyna KynbMiHAllisi PO3BUTKY IMaXXKH3My
— myOunikamii B )ypHanax noesiii Piuapna Onzinrrona,
lnpan Qynitra, E3pu [Maynna, Emi JloBemn Ta iHmmx,
neprrol anTosnorii “Des Imagistes” (1914). 1, sragyroun
Taki BU3HaHI 3pa3ku moesii iMmaxxusmy, sk «Ha craHmii
metpo» Ilayrma, «Opeama» I'. 1. un «YUepBoHa Taukay
Bimessma Kapnoca Bimpsimca, Tpeba mam’sTaT, IO
came T.E. I’tom, @. @miat, E. Cropep 1 «Kiuyd
MOETiB» 3poOWMIM TepImr BaXKIWBI  KPOKHA IS
paoMKamBHOTO  OHOBJEHHS  MOe3ii, HE  TiIIBKU
JICKJIApYIOYM HOBI BIIHOCHMHU MIXK aBTOPOM/JIIPUYHUM
TepoeEM — TEKCTOM/00pa3oM — 1 uHWTadeMm, ajie W
JIEMOHCTPYIOUH y CBOIX TO€3iX yBary J0 pEIeNnTUBHOI
CKJIaJIOBOI HOBOI ITOE€311; parHeHHsS HOBOI 00 €KTHOCTI
3aMiCTh POMAHTHYHOI aOCTPAaKTHOCTI; YTBEPIKCHHS
IMITEPCOHANTBHICTI Ta TEXHIYHOI CBOOOAN Yepe3 «HOBHH
CHUMBOJI3M», 3alI)KHHA BiA «MaJleHBKOTO CYyXOro
o0pazy».

7 Aiizeka PosenGepra (1890-1918) Emior BBaka HaWGiIbII
BHM3HAYHKM i3 TO€TiB, 3aru6aux y Benukiii Biiini (JuB. moknagHime
[5, ¢.103-125]). Huzka 00’ekTHBHUX (DaKTiB JO3BOJISIE TOBOPHUTH TIPO
OJIM3bKICTh Posenbepra no koma «Kiyba moetiB»: Itom
no3HaiiomMuB iioro 3 ITayHmoMm, sikuii, B CBOIO 4epry, HOPEKOMEH/IyBaB
Pozendepra I'appier Monpo. B pe3ynbraTi BoHa my0Jiikye aBa iHoro
Bipuri “Marching” Ta “Break of Day in the Trenches” y rpyauneBomy
gucni “Poetry” 1916 poky.
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